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48-01 1992-08-05 1351iii 
Black crowberry = Camarine noire 
(reprint of May 2, 1997 = 
réimpression du 2 mai 1997) 

 1  4    
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48-02 1995-09-01 1569iii 
Greeting stamp = Timbre-souhaits 
(reprint of August 15, 1997 = 
réimpression du 15 août 1997) 

    4   
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48-03 1996-01-09 

1591 
1592 
1593 
1594 

Birds of Canada = Oiseaux du 
Canada 2 strips / bandes 

48-04 1996-02-15 

1595 
1596 
1597 
1598 

High technology in Canada = La 
haute technologie au Canada   2     

48-05 1996-02-29 1378 Public Library, Victoria = 
Bibliothèque publique, Victoria 2       

48-06 1996-04-30 1602 

Art Canada. The Spirit of Haida 
Gwaii, 1986-1991, Bill Reid = Art 
Canada. L’Esprit de Haida Gwaii, 
1986-1991, Bill Reid. 

2       

48-07 1996-05-08 1603 AIDS. One World. One Hope. = 
SIDA, Unis dans l’espoir. 2       

48-08 1996-06-08 1604 
Historic land vehicles, Industrial and 
commercial vehicles = Véhicules 
historiques, Véhicules utilitaires 

   2    

21-01 1996-06-08 1605 Historic land vehicles = Véhicules 
historiques    2    

48-09 1996-06-13 1606 
Yukon gold discovery, 1896-1996 = 
Découverte d’or au Yukon, 1896-
1996 

2 strips / bandes 

48-10 1996-06-28 1607 Canada Day, 1996 = La fête du 
Canada, 1996 2       

48-11 1996-07-08 

1608 
1609 
1610 
1611 
1612 

Sporting heroes = Héros du sport 2 strips / bandes 

48-12 1996-07-19 1613 British Columbia, 1871-1996 = 
Colombie-Britannique, 1871-1996 2       

48-13 1996-08-19 1614 Heraldry = Héraldique 2       

48-14 1996-08-22 1615 
1616 

100 years of cinema in Canada, 
1896-1996 = 100 ans de cinema au 
Canada, 1896-1996 

   4    

48-15 1996-09-09 B13 
Literacy begins at home = 
L’alphabétisation commence à la 
maison 

2       

48-16 1996-09-26 1617 Édouard Montpetit, 1881-1954 2       
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48-17 1996-10-01 

1618 
1619 
1620 
1621 

Winnie the Pooh = Winnie l’Ourson    4 2 8  

    4 8  

48-18 1996-10-10 

1622 
1623 
1624 
1625 
1626 

Authors = Écrivains canadiens 4 strips / bandes 

48-19 1996-11-01 
1627 
1628 
1629 

Christmas, UNICEF = Noël, 
UNICEF 12   12 12 16  

10-01 1996-11-01  

Collection Canada : the collection of 
Canada’s stamps, 1996 = Collection 
Canada : la collection des timbres du 
Canada, 1996 

2 volumes 

14-01 1996  Happy Valentine’s Day = Joyeuse 
Saint-Valentin 2 reproductions 
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14-02 1997-01-07 1630 
Year of the ox = Année du buffle = 
[Title in Chinese characters / Titre 
en caractères chinois] 

4   6  14  

21-02 1997-01-07 1630 
Year of the ox = Année du buffle = 
[Title in Chinese characters / Titre 
en caractères chinois] 

2 sheets / feuilles 

  2 4  12 2 

14-03 1997-01-10 

1631 
1632 
1633 
1634 
U154 

Birds of Canada = Oiseaux du 
Canada 2 strips / bandes 

21-03 1997-01-10 

1631 
1632 
1633 
1634 

Birds of Canada = Oiseaux du 
Canada 2 sheets / feuilles 

14-04 1997-02-17 1635 

Art Canada. York Boat on Lake 
Winnipeg, 1930, Walter J. Phillips = 
Art Canada. Un bateau York sur le 
lac Winnipeg, 1930, Walter J. 
Phillips 

4   4  10  

4    4 2  14-05 1997-03-03 1636 Canadian Tire, 1922-1997 4 volumes 

14-06 1997-03-20 1637 

Charles-Émile Gadbois, 
Musicologist, 1906-1981 = Charles-
Émile Gadbois, Musicologue, 1906-
1981 

4   4  10  

14-07 1997-03-30 QW10 

Quebec Wildlife Habitats 
Conservation Stamp = Timbre de 
conservation des habitats fauniques 
du Québec 

4 revenue stamps / timbres fiscaux 

9 1997-04 

XP30 
XP31 
XP32 
XP33 
XP34 
XP35 

Xpresspost       12 

46 1997-04 XP36 
XP37 Xpresspost       4 

47 1997-04 XP38 
XP39 Xpresspost       4 

4    4 1  14-08 1997-04-04 1638 Blue poppy / Pavot bleu 2 postcards = cartes postales 
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14-09 1997-05-12 1639 

Victorian Order of Nurses for 
Canada, 1897-1997 = Infirmières de 
l’Ordre de Victoria du Canada, 
1897-1997 

4   5  5  

14-10 1997-05-23 1640 
Law Society of Upper Canada, 
1797-1997 = Barreau du Haut-
Canada, 1797-1997 

4   4  5  

6-01 1997-05-30 

1641 
1642 
1643 
1644 

Ocean water fish = Poissons de mer   4 4  6  

6-02 1997-05-31 1645 
1646 

Confederation bridge = Pont de la 
confédération  4  4  6  

6-03 1997-06-11 1607 [Canadian Postal Museum] 4 commemorative covers /  
plis commémoratifs 

6-04 1997-06-12 1647 
1648 Gilles Villeneuve 4 2  10  10  

4   4  6  
6-05 1997-06-24 1649 

Cabot’s voyage, 1497 = Le voyage 
de Cabot, 1497 = Il viaggio di 
Caboto, 1497 

4 panes / feuillets (Italy / Italie) 
1 pair / paire (Italy / Italie) 

6-06 1997-06-30 

1650 
1651 
1652 
1653 

Scenic highways = Routes 
panoramiques   4 4  6  

6-07 1997-07 UX120 Montréal, Toronto, Ottawa, Niagara 
Falls, Canada       50 

6-08 1997-07-23 1654 Industrial design = Design industriel 4   4  10  

6-09 1997-08-01 1655 Highland games = Jeux des 
Highlands 4   4  10  

6-10 1997-08-01 FWH13 Canadian wildlife habitat 
conservation stamp 4 revenue stamps / timbres fiscaux 

7-01 1997-08-05 1656 Knights of Columbus = Chevaliers 
de Colomb 4   4  10  

7-02 1997-08-15 1595 
1597 Festival of the Future 2 commemorative covers /  

plis commémoratifs 

7-03 1997-08-18 1657 

28th Postal, Telegraph and 
Telephone International World 
Congress = 28e congrès mondial 
Internationale du personnel des 
postes, télégraphes et téléphones 

4   4  10  

7-04 1997-08-25 1658 
Canada’s year of Asia Pacific 97 = 
L’année canadienne de l’Asie-
Pacifique 97 

4     10  

7-05 1997-08-25 1361 [Leduc no. 1 well] 2 commemorative covers /  
plis commémoratifs 
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7-06 1997-09-02 

U164 
U165 
U166 
U167 

Scenic highways = Routes 
panoramiques       8 

10-02 1997-09-02  Postal rates within Canada = Tarifs 
postaux pour le Canada 2 leaves / feuillets 

7-07 1997-09-20 1659 
1660 

The series of the century, 1972 = La 
série du siècle, 1972  4   4 4  

7-08 1997-09-26 

1661 
1662 
1663 
1664 

Prominent Canadians = 
Personnalités canadiennes   4   12  

7-09 1997-10 UX120 Canada’s Natural Beauty = 
Splendeurs naturelles du Canada       40 

7-10 1997-10-01 

1665 
1666 
1667 
1668 

The supernatural = Le surnaturel   4 4  12  

10-03   The Horror Collection = La 
collection des horreurs 

2 volumes 
8 stamps / timbres (G. B. / G.-B.) 

2 strips / bandes (United States / États-Unis) 
2 panes / feuillets (Ireland / Irlande) 

2 blocks / blocs (Canada) 

21-04   The Horror Collection = La 
collection des horreurs 2 reproductions 

10-02 1997-10-01  Postal rates to the U.S.A. = Tarifs 
postaux pour les États-Unis 2 leaves / feuillets 

10-02 1997-10-01  Postal rates : international = Tarifs 
postaux du régime international 2 leaves / feuillets 

7-11 1997-10-15 1702 Grizzly bear = Ours brun 4   4  2  

10-04 1997-11  Stampville = Timbreville 2 computer optical disks /  
disques optiques d’ordinateur 

7-12 1997-11-02 1638 
The Ursulines of Trois-Rivières, 
1697-1997 = Les Ursulines de Trois-
Rivières, 1697-1997 

2 commemorative covers /  
plis commémoratifs 

8-01 1997-11-03 
1669 
1670 
1671 

Christmas = Noël 12   12 12 28  

8-02 1997-11-06 1672 

Royal agricultural winter fair, 
Toronto, 75 years = Foire royale 
d’hiver de l’agriculture, Toronto, 75 
ans 

4   4  10  
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10-05 1997-11-06  

Collection Canada : the collection of 
Canada’s stamps, 1997 = Collection 
Canada : la collection des timbres du 
Canada, 1997 

2 volumes 

10-02 1997  Authorized Stamp Retailer = 
Détaillant de timbres autorisé 2 reproductions 

8-03 1997  
Canadian Museum Association, 
1947-1997 = Association des 
musées canadiens, 1947-1997 

12 postcards = cartes postales 
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4   8  12  
8-04 1998-01-08 1708 

Year of the tiger = Année du tigre = 
[Title in Chinese characters / Titre 
en caractères chinois] 

2 panes / feuillets (Hong Kong) 
4 pairs / paires (China / Chine) 

21-05 1998-01-08 1708i 
Year of the tiger = Année du tigre = 
[Title in Chinese characters / Titre 
en caractères chinois] 

2 sheets / feuilles 

8-05 1998-02-02 1362 Flag = Le drapeau 4   4 8 10  

8-06 1998-02-18 1709 
Premiers of the Canadian provinces 
= Premiers ministres des provinces 
canadiennes 

   6  4  

8-07 1998-03-07 1659 
1660 

Olympic Games, St. Moritz, 1948-
1998 = Jeux olympiques, St. Moritz, 
1948-1998 

2 commemorative covers /  
plis commémoratifs 

  2 4  10 4 

8-08 1998-03-13 

1710 
1711 
1712 
1713 
U156 
U157 

Birds of Canada = Oiseaux du 
Canada 2 strips / bandes 

21-06 1998-03-13 1713i Birds of Canada = Oiseaux du 
Canada 2 sheets / feuilles 

11-01 1998-04-14 1714 Maple leaf = Feuille d’érable 4   2  2  
   2 4 4  

11-02 1998-04-16 

1715 
1716 
1717 
1718 
1719 
1720 

Fishing flies = Mouches artificielles 4 strips / bandes 

11-03 1998-05-04 1721 
Mineral and energy industries = 
Industries des minéraux et de 
l’énergie 

4   4  10  

11-04 1998-05-13 1360 Canada House, 1998 = Maison du 
Canada, 1998 

2 commemorative covers /  
plis commémoratifs 

11-05 1998-05-29 1722 
Imperial penny postage, Sir William 
Mulock = La poste impériale à un 
penny, Sir William Mulock 

4   4  2  

11-06 1998-06-05 1723 
1724 

Sumo Canada Basho = [Title in 
Japanese characters / Titre en 
caractères japonais] 

 4  6  10  

11-07 1998-06-17 1725 Canals of Canada, Recreational    2 4 4  
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1726 
1727 
1728 
1729 
1730 
1731 
1732 
1733 
1734 

destinations = Canaux du Canada, 
Lieux d’agrément 

2 strips / bandes 

11-08 1998-06-22 1362 
Royal Canadian Mint, 1908-1998 = 
Monnaie royale canadienne, 1908-
1998 

2 commemorative covers /  
plis commémoratifs 

11-09 1998-06-25 1735 Health professionals = Les 
professionnels de la santé 4   4  10  

11-10 1998-07-03 1736 
1737 

Royal Canadian Mounted Police, 
1873-1998 = Gendarmerie royale du 
Canada, 1873-1998 

 4  12  10  

15 1998-07-03 1736 
1737 

Royal Canadian Mounted Police, 
1873-1998 = Gendarmerie royale du 
Canada, 1873-1998 

2 sheets / feuilles 

11-11 1998-07-15 UX122 Birds of Canada = Oiseaux du 
Canada       15 

11-12 1998-07-24 1738 
William James Roué, 1879-1970, 
Naval architect = William James 
Roué, 1879-1970, Architecte naval 

4   4  10  

11-13 1998-07-28 

1739 
1740 
1741 
1742 

Scenic highways = Routes 
panoramiques   4 4  10  

12-01 1998-08-01 FWH14 Canadian wildlife habitat 
conservation stamp 2 revenue stamps / timbres fiscaux 

12-02 1998-08-07 

1743 
1744 
1745 
1746 
1747 
1748 
1749 

The Automatistes = Les automatistes     6 4  

12-03 1998-08-15 

1750 
1751 
1752 
1753 

Legendary Canadians = 
Personnalités legendaries du Canada   4 4  2  

12-04 1998-09-08 1754 

Art Canada. The Farmer’s Family 
(detail), 1970, Bruno Bobak = Art 
Canada. La famille du fermier 
(detail), 1970, Bruno Bobak 

4   2  2  
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12-05 1998-09-23 1755 Housing in Canada = Habitation du 
Canada    6  6  

12-06 1998-09-25 1756 University of Ottawa, 1848-1998 = 
Université d’Ottawa, 1848-1998 4   4  10  

12-07 1998-09-30 1714B Maple leaf = Feuille d’érable 4 1    2  

12-08 1998-10-01 

1757 
1758 
1759 
1760 

Circus = Le cirque   4 2 4 2  

12-09 1998-10-07 1761 John Peters Humphrey 4   4  10  

12-10 1998-10-27 1695 
1698 

Polar bear = Ours blanc 
Loon = Huard 
(reprints of December 13, 2002 = 
réimpressions du 13 décembre 2002) 

8   12  4  

12-11 1998-11-04 1762 
1763 Naval vessels = Navires de guerre  4  4  10  

12-12 1998-11-06 
1764 
1765 
1766 

Christmas, Angels = Noël, Anges 12   12 12 26  

10-03 1998-11-06  

Collection Canada : the collection of 
Canada’s stamps, 1998 = Collection 
Canada : la collection des timbres du 
Canada, 1998 

2 volumes 

13-01 1998-12-28 1682 Queen Elizabeth II = La reine 
Elizabeth II 4   4  14  

8   4 14 20  
13-02 1998-12-28 

1687 
1703 
1705 

Flag = Le drapeau 
(reprint of September 1, 2000 = 
réimpression du 1er septembre 2000) 2 strips / bandes 

13-03 1998-12-28 

1692 
1693 
1694 
1706 

Maple leaf = La feuille d’érable 16   14 8 36  
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13-04 1999-01-08 1767 
1768 

Year of the rabbit = Année du lièvre 
= [Title in Chinese characters / Titre 
en caractères chinois] 

4   12  20  

21-07 1999-01-08 1768ii 
Year of the rabbit = Année du lièvre 
= [Title in Chinese characters / Titre 
en caractères chinois] 

2 sheets / feuilles 

13-05 1999-02-17 1769 Théâtre du Rideau Vert, 1949-1999 4   4  14  
  2 4 4 14  

13-06 1999-02-24 

1770 
1771 
1772 
1773 
1774 
1775 
1776 
1777 

Birds of Canada = Oiseaux du 
Canada 2 strips / bandes 

21-08 1999-02-24 1773i Birds of Canada = Oiseaux du 
Canada 2 sheets / feuilles 

16-01 1999-03-09 1778 

UBC Museum of Anthropology, 
1949-1999 = Musée 
d’anthropologie, U. C.-B., 1949-
1999 

4   4  14  

16-02 1999-03-19 1779 Marco Polo 4   6  16  

16-03 1999-03-31 

1780 
1781 
1782 
1783 

Scenic highways = Routes 
panoramiques   4 4  14  

16-04 1999-04-01 1784 

Nunavut, April 1st 1999 = Nunavut, 
1er avril 1999 = [Title in Inuktitut 
characters / Titre en caractères 
Inuktitut] 

4   4  14  

16-05 1999-04-12 1785 
International Year of Older Persons 
= L’Année internationale des 
personnes âgées 

4   4  14  

16-06 1999-04-19 1786 Sikh Canadians = Les sikhs au 
Canada 4   4  14  

16-07 1999-04-27 

1787 
1788 
1789 
1790 
1790b 

Orchids of Canada = Orchidées du 
Canada 
(1790b issued on August 21, 1999 = 
1790b émis le 21 août 1999) 

  4 2 4 6  
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16-08 1999-04-29 

1673 
1674 
1674ii 
1675 
1676 
1676i 
1677 
1678 
1679 
1680 

Métiers et savoir-faire = Traditional 
trades 
(reprint of 1674 of December 13, 
2002 = réimpression de 1674 du 13 
décembre 2002) 
(reprint of 1676 of October 2005 = 
réimpression de 1676 d’octobre 
2005) 

32   

 
 

36 
 
 

 6  

  2 4 6 14  

17-01 1999-06-02 

1791 
1792 
1793 
1794 
1795 
1796 
1797 
1798 

Horses = Chevaux 2 strips / bandes 

17-02 1999-06-03 1799 Barreau du Québec, 1849-1999 4   6  24  

17-03 1999-07-03 1800 Art Canada. Coq licorne, 1952, Jean 
Dallaire 2   2  6  

17-04 1999-07-12 

1801 
1802 
1803 
1804 
UX123 

XIII, Pan American Games = XIII, 
Jeux panaméricains = XIII, Juegos 
Panamericanos 

  2 2  14 8 

17-05 1999-08-01 FWH15 

Canadian wildlife habitat 
conservation stamp, 1999 = Timbre 
sur la conservation des habitats 
fauniques du Canada, 1999 

2 revenue stamps / timbres fiscaux 
2 panes of revenue stamps /  
feuillets de timbres fiscaux 

17-06 1999-08-22 1805 
FISA world rowing championships 
= Championnats du monde d’aviron 
de la FISA 

2   2  14  

17-07 1999-08-26 1806 

125th anniversary, Universal Postal 
Union, 1874-1999 = 125e 
anniversaire, Union postale 
universelle, 1874-1999 

2   2  14  

17-08 1999-09-03 UX124 Moncton, NB, Canada, 1999, La 
Francophonie       2 

17-09 1999-09-04 1807 Canadian International Air Show, 
1949-1999    6  6  

17-10 1999-09-04 1808 Air forces = Forces aériennes    4  24  

20-01 1999-09-15  The millennium collection = La 
collection du millénaire 2 volumes 
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18-01 1999-09-21 1809 NATO, 1949-1999 = OTAN, 1949-
1999 2   2  14  

18-02 1999-09-24 1810 
Education for all, Frontier College, 
1899-1999 = L’éducation pour tous, 
Collège Frontière, 1899-1999 

2   2  14  

18-03 1999-10-01 1811 Kites = Cerfs-volants     5 8  

18-04 1999-10-12 

1812 
1813 
1814 
UX125 

The official millennium keepsake = 
Le souvenir officiel du millénaire    12   2 

21-09 1999-10-12 1812ii Canada, 1999-2000 2 sheets / feuilles 

18-05 1999-11-04 
1815 
1816 
1817 

Christmas : Victorian angels = Noël 
: Anges victoriens 6   6 6 30  

10-07 1999-11-04  

Collection Canada : the collection of 
Canada’s stamps, 1999 = Collection 
Canada : la collection des timbres du 
Canada, 1999 

2 volumes 

18-06 1999-11-04  
First day cancellations, 1999 = 
Oblitérations du jour d’émission, 
1999 

2 reproductions 

18-07 1999-12-17 

1818 
1819 
1820 
1821 

The Millennium Collection = La 
collection du millénaire    8  8  
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19-01 2000-01-01 1835 

2000 : The Canada Millennium 
Partnership Program = 2000 : Le 
Programme des partenariats du 
millénaire du Canada 

2  8   2  

2  8 8  4  
19-02 2000-01-05 1836 

1837 
Year of the dragon = Année du 
dragon 4 pairs / paires (China / Chine) 

2 panes / feuillets (Hong Kong) 

19-03 2000-01-17 

1822 
1823 
1824 
1825 

The Millennium Collection = La 
collection du millénaire    8  8  

19-04 2000-01-17 UL11 
A word of love for Valentine’s Day = 
Un mot d’amour pour la Saint-
Valentin 

      4 

   6  6  
19-05 2000-02-05 1838 NHL All-Star Game = Match des 

étoiles de la LNH 12 stamp cards / cartes timbres 
2 reproductions 

19-06 2000-02-17 

1826 
1827 
1828 
1829 
1830 

The Millennium Collection = La 
collection du millénaire    10  10  

    2   

19-07 2000-03-01 

1843 
1844 
1845 
1846 

Birds of Canada = Oiseaux du 
Canada 2 letter writing kits / trousses d’écriture 

  8 2 2 4 8 

22-01 2000-03-01 

1839 
1840 
1841 
1842 
1843 
1844 
1845 
1846 
U160 
U161 

Birds of Canada = Oiseaux du 
Canada 

2 strips / bandes 

21-10 2000-03-01 1842i Birds of Canada = Oiseaux du 
Canada 4 sheets / feuilles 

22-02 2000-03-17 

1831 
1832 
1833 
1834 

The Millennium Collection = La 
collection du millénaire    8  8  
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22-03 2000-04-01 QW13 
QW13A 

Quebec Wildlife Habitat 
Conservation Stamp, 2000 = Timbre 
de conservation des habitats 
fauniques du Québec, 2000 

4 panes of revenue stamps /  
feuillets de timbres fiscaux 

4 calling cards / cartes d’appel 

22-04 2000-04-10 1847 
The Supreme Court of Canada, 1875-
2000 = La Cour suprême du Canada, 
1875-2000 

4   2  12  

22-05 2000-04-25 1848 The calling of an engineer = 
L’engagement de l’ingénieur  4  4  12  

22-06 2000-04-28 

1849 
1850 
1851 
1852 

Rural mail boxes = Boîtes aux lettres 
rurales   4  6 4  

22-07 2000-04-28 1853 Picture Postage = Timbres-photos 2    8 4  

22-08 2000-05-23 1854 
1855 

Fresh waters of Canada = Eaux 
douces du Canada     12 12  

22-09 2000-05-23 1856 The Queen Mother = La reine mère 4   2  4  

22-10 2000-05-29 1703 Michel Sarrazin 2 commemorative covers /  
plis commémoratifs 

23-01 2000-06-01 1857 
Boys and Girls Clubs of Canada, 
1900-2000 = Clubs garçons et filles 
du Canada, 1900-2000 

4     12  

23-02 2000-06-29 1858 Seventh-day Adventist Church = 
Église adventiste du septième jour 4   2  12  

24-01 2000-07  Reflections of Canada = Reflets du 
Canada 16 posters 

23-03 2000-07-01 

1859 
1860 
1861 
1862 

Stampin’ the Future = Timbrons 
l’avenir   2 2  14  

23-04 2000-07-01  XpressPost United States = 
XpressPost États-Unis       10 

23-05 2000-07-07 1863 

Art Canada. The Artist at Niagara, 
1858, Cornelius Krieghoff = Art 
Canada. L’Artiste aux Chutes du 
Niagara, 1858, Cornelius Krieghoff 

2   2  2  

23-06 2000-07-15 1703 Bracebridge, 1875-2000 2 commemorative covers /  
plis commémoratifs 

23-07 2000-07-19 1864 
1865 

Tall ships, Halifax = Les grands 
voiliers, Halifax  2   4 2  

23-08 2000-08-01 FWH16 

Canadian wildlife habitat 
conservation stamp, 2000 = Timbre 
sur la conservation des habitats 
fauniques du Canada, 2000 

2 revenue stamps / timbres fiscaux 
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23-09 2000-09-01 1866 Labour, 1900-2000 = Travail, 1900-
2000 2   2  10  

23-10 2000-09-13 1867 Petro-Canada, 25 years = Petro-
Canada, 25 ans 2    4 2  

23-11 2000-09-29 1703 Fulbright, 1990-2000 2 commemorative covers /  
plis commémoratifs 

23-12 2000-10-02 

1868 
1869 
1870 
1871 

Whales = Baleines   2 2  2  

23-13 2000-10-05 1872 Picture Postage = Timbres-photos 2    4 2  

25-01 2000-11-03 
1873 
1874 
1875 

Christmas : Nativity = Noël : La 
Nativité 6   6 12 26  

25-02 2000-11-11 1876 
1877 Regiments = Régiments  2  2  10  

20-02 2000-11-11  

Collection Canada 2000 : the 
collection of Canada’s stamps 2000 = 
Collection Canada 2000 : la 
collection des timbres du Canada 
2000 

2 volumes 

25-03 2000-12-28 1683 Queen Elizabeth II = La reine 
Elizabeth II 2   2  10  

25-04 2000-12-28 1707 Flag = Le drapeau 2    8 2  
2     2  25-05 2000-12-28 1878 Maple leaf = La feuille d’érable 2 strips / bandes 
6    8 2  

25-06 2000-12-28 
1879 
1880 
1881 

Red fox = Renard roux 
Grey wolf = Loup gris 
White-tailed deer = Cerf de Virginie 6 strips / bandes 

25-07 2000-12-28 1882 Picture Postage = Timbres-photos     4 2  

25-08 2000-12-28 U162 
U163 

Birds of Canada = Oiseaux du 
Canada       4 
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2   8  12  
25-09 2001-01-05 1883 

1884 

Year of the snake = Année du serpent 
= [Title in Chinese characters / Titre 
en caractères chinois] 

2 panes / feuillets (Hong Kong ) 
4 pairs / paires (China / Chine) 

26-01 2001-01-05 1884ii 
Year of the snake = Année du serpent 
= [Title in Chinese characters / Titre 
en caractères chinois] 

2 sheets / feuilles 

27-01 2001-01-18 1885 NHL All-Stars = Étoiles de la LNH    4  6  

27-02 2001-02-01 

1886 
1887 
1888 
1889 
1890 
1891 
1892 
1893 

Birds of Canada = Oiseaux du 
Canada   2 2 4 10  

21-11 2001-02-01 1889i 
1889ii 

Birds of Canada = Oiseaux du 
Canada 4 sheets / feuilles 

  2     

27-03 2001-02-01 

1868 
1869 
1870 
1871 

Living Earth 2, nature’s collection = 
La terre vivante 2, une collection de 
la nature = Die lebende Erde 2, Die 
Kollektion der Natur = En levande 
jord 2, en natursamling = [Title in 
Chinese characters / Titre en 
caractères chinois] 

2 volumes 
2 panes / feuillets (Hong Kong) 

2 blocks / blocs (United Nations / Nations 
Unies) 

2 blocks / blocs (Singapore / Singapour) 
6 stamps / timbres (Ireland / Irlande) 
4 stamps / timbres (Sweden / Suède) 

27-04 2001-02-28 1894 
1895 IVes Jeux de la Francophonie  2  2  10  

27-05 2001-03-19 

1896 
1897 
1898 
1899 

World Figure Skating 
Championships = Championnats du 
monde de patinage artistique 

  2 2  10  

27-06 2001-04-01 FWH17 

Canadian wildlife habitat 
conservation stamp, 2001 = Timbre 
sur la conservation des habitats 
fauniques du Canada, 2001 

4 revenue stamps / timbres fiscaux 

27-07 2001-04-06 1900 

One hundred and fifty years of 
Canadian post, 1851-2001 = Les cent 
cinquante ans de la poste canadienne, 
1851-2001 

2   4  2  

27-08 2001-04-09 1901 Blue Jays, 25th season = Blue Jays, 
25e saison 2    4 2  
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27-09 2001-04-13 1885c 
1885e 

Tournoi international de hockey des 
postes, 25 ans, Montréal 2001 = 
International Postal Hockey 
Tournament, 25 years, Montréal 2001 

2 commemorative covers /  
plis commémoratifs 

27-10 2001-04-20 1902 
Summit of the Americas, Québec, 
Canada, 2001 = Sommet des 
Amériques, Québec, Canada, 2001 

2   2  10  

27-11 2001-05-03 1683 

Royal Canadian Army Service Corps, 
1901-2001 = Corps royal de 
l’intendance de l’Armée canadienne, 
1901-2001 

2 commemorative covers /  
plis commémoratifs 

28-01 2001-05-11 1903 
1904 

Tourist attractions = Attractions 
touristiques     12 4  

28-02 2001-05-16 1905 The Armenian Church, 301-2001 = 
L’Église arménienne, 301-2001 2   2  10  

28-03 2001-05-18 1878 

The Canadian Medical Protective 
Association, 1901-2001 = 
L’Association canadienne de 
protection médicale, 1901-2001 

2 commemorative covers /  
plis commémoratifs 

28-04 2001-06-01 1906 
Royal Military College of Canada, 
1876-2001 = Collège militaire royal 
du Canada, 1876-2001 

2   2  10  

28-05 2001-06-25 1907 
1908 

The world’s in Edmonton, 2001 = 
Les mondiaux à Edmonton, 2001  2  2  10  

28-06 2001-07-01 1909 Pierre Elliott Trudeau, 1919-2000 2   4  10  

28-07 2001-08-01 

1910 
1911 
1912 
1913 
1914 

Canadian roses = Roses canadiennes    2 4 2  

28-08 2001-08-03 1915 
La Grande Paix de Montréal, 1701-
2001 = The Great Peace of Montréal, 
1701-2001 

2   2  11  

28-09 2001-08-24 1916 

Art Canada. The Space Between 
Column #21 (Italian), Jack Shadbolt, 
1965 = Art Canada. L’espace entre 
les colonnes no. 21 (Italien), Jack 
Shadbolt, 1965 

2   2  2  

28-10 2001-09-19 1917 Shriners 2   2  10  
28-11 2001-09-21 1918 Picture Postage = Timbres-photos     4 2  

28-12 2001-09-28 1919 
1920 Theatres = Théâtres  2  2  2  

28-13 2001-10-01 1921 Hot air balloons = Montgolfières     4 2  
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29-01 2001-11-01 
1922 
1923 
1924 

Christmas, Christmas lights = Noël, 
Lumières de Noël 6   6 6 26  

29-02 2001-11-08 1925 YMCA, 150 years = YMCA, 150 ans 2   2  10  

29-03 2001-11-11 1926 
The Royal Canadian Legion, 1926-
2001 = La Légion royale canadienne, 
1926-2001 

2   2  10  

20-03 2001-11-11  

Collection Canada 2001 : the 
collection of Canada’s stamps 2001 = 
Collection Canada 2001 : la 
collection des timbres du Canada 
2001 

2 volumes 

29-04 2001-12 UX127 Go teams, go! = Bonne chance à nos 
athlètes!       2 
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2     2  29-05 2002-01-02 1927 Maple leaf = La feuille d’érable 2 strips / bandes 
6    4 2  

29-06 2002-01-02 
1928 
1929 
1930 

Traditional trades = Métiers et 
savoir-faire 6 strips / bandes 

29-07 2002-01-02 1931 Flag = Le drapeau 2    2 2  

29-08 2002-01-02 1932 
Golden jubilee : Queen Elizabeth II = 
50 ans de règne : La reine Elizabeth 
II 

2   2  10  

2   8  12  
29-09 2002-01-03 1933 

1934 

Year of the horse = Année du cheval 
= [Title in Chinese characters / Titre 
en caractères chinois] 

4 pairs / paires (China / Chine) 
2 panes / feuillets (Hong Kong) 

29-10 2002-01-12 1935 NHL All-Stars = Étoiles de la LNH    4  6  

29-11 2002-01-12 1918a Toronto Maple Leafs, Forever, 75 2 commemorative covers /  
plis commémoratifs 

30-01 2002-01-25 

1936 
1937 
1938 
1939 

2002 Olympic Winter Games =  
Les Jeux olympiques d’hiver de 2002   2 2  10  

30-02 2002-02-01 1940 

Massey, Vanier, Michener, Léger, 
Schreyer, Sauvé, Hnatyshyn, 
Leblanc, Clarkson. Canadian 
Governors General, 1952-2002 = 
Massey, Vanier, Michener, Léger, 
Schreyer, Sauvé, Hnatyshyn, 
Leblanc, Clarkson. Gouverneurs 
généraux canadiens, 1952-2002 

2   2  10  

30-03 2002-02-15 U168 
U169 

Birds of Canada = Oiseaux du 
Canada       4 

30-04 2002-02-28 1941 University of Manitoba, 1877-2002 2    2 2  

30-05 2002-03-22 1945 
Art Canada. Church and Horse, Alex 
Colville, 1964 = Art Canada. Église 
et cheval, Alex Colville, 1964 

2   2  2  

30-06 2002-04-04 1942 Université Laval 2    4 2  

30-07 2002-04-23 1927 The city of Guelph 2 commemorative covers /  
plis commémoratifs 

30-08 2002-04-30 1943 University of Trinity College, 1852-
2002 2    4 2  

30-09 2002-05-01 1927 Le Courrier de Saint-Hyacinthe 2 commemorative covers /  
plis commémoratifs 

30-10 2002-05-03 
1946 
1947 
UX128 

Tulips = Tulipes 
(1947 issued on August 30, 2002 = 
1947 émis le 30 août 2002) 

   2 6 2 8 



CPA-241 25

V
ol

um
e-

Fi
le

 #
 / 

 
C

on
te

na
nt

-D
os

si
er

 #
 

D
at

e 
of

 is
su

e 
/  

D
at

e 
d’

ém
is

si
on

 
Scott  # Title / Titre 

St
am

ps
 / 

 
Ti

m
br

es
 

Pa
irs

 / 
 

Pa
ire

s 
B

lo
ck

s /
  

B
lo

cs
 

Pa
ne

s /
  

Fe
ui

lle
ts

 
B

oo
kl

et
s /

  
C

ar
ne

ts
 

Fi
rs

t d
ay

 c
ov

er
s /

  
Pl

is
  p

re
m

ie
r j

ou
r 

Po
st

al
 st

at
io

ne
ry

 it
em

s /
 

En
tie

rs
 p

os
ta

ux
 

30-11 2002-05-19 

1948 
1949 
1950 
1951 

Corals = Coraux = [Title in Chinese 
characters / Titre en caractères 
chinois] 

   6  10  

30-12 2002-05-27 1944 Saint Mary’s University, 1802-2002 2    2 2  

30-13 2002-06-01 1952 
1953 

Tourist attractions = Attractions 
touristiques     12 4 20 

30-14 2002-06-10 1954 
1955 Sculptors = Sculpteurs  2  2  10  

31-01 2002-07-05 1956 

Canadian Postmasters and Assistants 
Association = Association 
canadienne des maîtres de poste et 
adjoints 

2   2  10  

31-02 2002-07-23 1957 World Youth Day = Journée 
mondiale de la jeunesse 2    4 2  

31-03 2002-08-06 UX129 Tourist attractions = Attractions 
touristiques       20 

31-04 2002-09-04 1958 
Public Services International World 
Congress = Congrès de 
l’Internationale des services publics 

2   2  10  

31-05 2002-09-10 1959 Public pensions = Pensions 
gouvernementales 2   2  10  

31-06 2002-10-01 1960 

The highest peaks on the seven 
continents and Mount Logan = Les 
sept sommets continentaux les plus 
hauts et le mont Logan 

   4  4  

31-07 2002-10-04 1961 Teaching = Enseignement 2   2  10  

31-08 2002-10-24 1962 
Toronto Stock Exchange, TSX, 150 
years = Bourse de Toronto, TSX, 150 
ans 

2   2  10  

31-09 2002-10-31 1963 
1964 

Communications technology = 
Technologie des communications  2  2  2  

31-10 2002-11-04 
1965 
1966 
1967 

Christmas : Aboriginal art = Noël : 
Œuvres d’artistes autochtones 6   6  26  

32-01 2002-11-07 1968 Orchestre symphonique de Québec 2   2  10  

20-04 2002-11-07  

Collection Canada 2002: the 
collection of Canada’s stamps 2002 = 
Collection Canada 2002 : la 
collection des timbres du Canada 
2002 

2 volumes 

32-02 2002-12-15 1964 Marconi 2 commemorative covers /  
plis commémoratifs 
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3   9  14  
32-03 2003-01-03 1969 

1970 
Year of the ram = L’année du bouc et 
du bélier 4 pairs / paires (China / Chine) 

2 panes / feuillets (Hong Kong) 

26-02 2003-01-03 1970 

Year of the ram, 2003 = Année du 
bouc, 2003 = [Title in Chinese 
characters / Titre en caractères 
chinois] 

2 sheets / feuilles 

32-04 2003-01-18 1971 NHL All-Stars = Étoiles de la LNH    5  6  

32-05 2003-01-28 1973 Bishop’s University, 1853-2003 = 
Université Bishop’s, 1853-2003 3    4 2  

32-06 2003-02-17 1927 Les Affaires, 75 ans 2 commemorative covers /  
plis commémoratifs 

32-07 2003-02-21 

1979 
1980 
1981 
1982 
1983 

Birds, J.J. Audubon = Oiseaux, J.J. 
Audubon 3  3 2 2 12  

32-08 2003-03-03 1984 Canadian Rangers = Rangers 
canadiens 3   2  10  

32-09 2003-03-19 1974 
The University of Western Ontario, 
1878-2003 = Université Western 
Ontario, 1878-2003 

3    4 2  

32-10 2003-03-25 1985 

AHEPA Canada, 1928-2003 : 
American Hellenic Educational 
Progressive Association = 
Association hellénique éducative et 
progressive d’Amérique 

3   2  10  

32-11 2003-04-01 FWH19 

Canadian wildlife habitat 
conservation stamp, 2003 = Timbre 
sur la conservation des habitats 
fauniques du Canada, 2003 

2 revenue stamps / timbres fiscaux 

32-12 2003-04-04 1975 
St. Francis Xavier University, 1853-
2003 = Université St. Francis Xavier, 
1853-2003 

3    4 2  

32-13 2003-04-26 1932 
Canadian military engineers: a 
century of service = Génie militaire 
canadien : un siècle de service 

2 commemorative covers /  
plis commémoratifs 

32-14 2003-05-06 U174 
U175 [Tulips = Tulipes]       4 

33-01 2003-05-30 1986 Canada’s volunteer firefighters = Les 
pompiers volontaires du Canada 3   2  10  
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33-02 2003-05-30 1940 

The Royal Philatelic Society of 
Canada, 75th annual convention = La 
Société royale de philatélie du 
Canada, 75e congrès annuel 

2 commemorative covers /  
plis commémoratifs 

33-03 2003-06-02 1987 Coronation : Queen Elizabeth II = 
Couronnement : La reine Elizabeth II 3   2  10  

33-04 2003-06-06 1988 

Pedro da Silva, dit le Portugais, first 
courier in New France, 1705 = Pedro 
da Silva, dit le Portugais, premier 
messager de la Nouvelle-France, 
1705 

3   2  10  

33-05 2003-06-07 1927 Town of Lunenburg founded in 1753 2 commemorative covers /  
plis commémoratifs 

33-06 2003-06-12 1989 
1990 

Tourist attractions = Attractions 
touristiques     14 4  

33-07 2003-06-20 1976 Macdonald Institute, 1903-2003 = 
Institut Macdonald, 1903-2003 3    4 2  

33-08 2003-07-01 1964 
Military communications, 1903-2003 
= Communications militaires, 1903-
2003 

2 commemorative covers /  
plis commémoratifs 

33-09 2003-07-11 1991 Vancouver 2010     1   

33-10 2003-07-14 1983 Zoo, Granby, 1953-2003 2 commemorative covers /  
plis commémoratifs 

33-11 2003-07-21 1992 

The Lutheran World Federation, 10th 
Assembly, Winnipeg, 2003.07.21-
2003.07.31 = Fédération luthérienne 
mondiale, 10e Assemblée, Winnipeg, 
2003.07.21-2003.07.31 

3   2  10  

33-12 2003-07-25 1993 Korean War = Guerre de Corée 3   2  10  
33-13 2003-09-04 1977 Université de Montréal, 1878-2003 3    4 2  

33-14 2003-09-08 

1994 
1995 
1996 
1997 

Authors = Auteurs   3  4 2  

33-15 2003-09-10 1998 
UX133 

Road world championships, 
Hamilton, Ontario, 2003 = 
Championnats du monde sur route, 
Hamilton, Ontario, 2003 

3    4 2 2 

33-16 2003-10-01 1999 Canadian astronauts = Astronautes 
canadiens     5 4  

34-01 2003-10-04 2000 
2001 

National emblems, Canada-Thailand 
joint issue = Emblèmes nationaux, 
Émission conjointe Canada-
Thaïlande 

   7  10  
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34-02 2003-10-07 2002 
2003 Jean-Paul Riopelle    10  8  

34-03 2003-11-04 
2004 
2005 
2006 

Christmas : presents = Noël : cadeaux 6    6 2  

35-01 2003-11-04  Collection Canada 2003 2 volumes 
34-04 2003-12-19 1701 Moose = Orignal 2     2  

6    6 2  

34-05 2003-12-19 

2008 
2009 
2013 
2014 

Maple leaf = Feuille d’érable 20 strips / bandes 

34-06 2003-12-19 2011 Flag, city of Edmonton = Drapeau, 
ville d’Edmonton 2    4 2  

34-07 2003-12-19 2012 Queen Elizabeth II = La reine 
Elizabeth II 2    4 2  
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2   9  12  
34-08 2004-01-08 2015 

2016 

Year of the monkey = Année du 
singe = [Title in Chinese characters / 
Titre en caractères chinois] 

1 pane / feuillet (Hong Kong) 
1 pair / paire (China / Chine) 

26-03 2004-01-08 2016ii 
Year of the monkey = Année du 
singe = [Title in Chinese characters / 
Titre en caractères chinois] 

2 sheets / feuilles 

34-09 2004-01-24 2017 
2018 NHL All-Stars = Étoiles de la LNH    4 2 6  

34-10 2004-01-29 2019 
UX137 

Carnaval de Québec, QC = Quebec 
Winter Carnival, QC 2    2 2 2 

34-11 2004-03-16 2024 Ramon John Hnatyshyn, 1934-2002 2   2  10  

34-12 2004-03-26 2025 
Royal Canadian Army Cadets, 1879-
2004 = Cadets royaux de l’Armée 
canadienne, 1879-2004 

2    2 2  

2   8  12  
34-13 2004-03-26 2026 

2027 Otto Sverdrup, 1854-1930 2 panes / feuillets (Greenland / Groenland) 
2 panes / feuillets (Norway / Norvège) 

   2  2  
36-01 2004-03-30 

2028 
2029 
2030 
2031 

Urban transit = Transport urbain 
2 strips / bandes 

36-02 2004-04-01 2008 Birks, 1879-2004 2 commemorative covers / plis 
commémoratifs 

36-03 2004-04-02 2020 Oratoire Saint-Joseph, QC = Saint 
Joseph’s Oratory, QC 2    2 2  

36-04 2004-04-19 2032 40, Anniversaire : Home Hardware = 
40, Anniversary : Home Hardware 2    2 2  

36-05 2004-05-04 2033 Université de Sherbrooke, 1954-2004 
= Sherbrooke University, 1954-2004 2    4 2  

36-06 2004-05-06 2035 
L’Hôpital de Montréal pour enfants, 
1904-2004 = The Montreal 
Children’s Hospital, 1904-2004 

2    2 2  

36-07 2004-05-08 2034 
University of Prince Edward Island, 
1804-2004 = Université de l’Île-du-
Prince-Édouard, 1804-2004 

2    4 2  

36-08 2004-05-14 

2036 
2037 
2038 
2039 
2040 

Birds, J.J. Audubon = Oiseaux, J.J. 
Audubon 2  2 2 2 12  

36-09 2004-05-28 2041 
2042 

19th century transatlantic delivery of 
mail by steamship = Transport 
transatlantique du courier par navire 
à vapeur au XIXe siècle 

 2  2  10  
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36-10 2004-06-01 2021 
UX139 

Festival International de Jazz de 
Montréal, QC 2    2 2 2 

36-11 2004-06-01 

2045 
2046 
2047 
2048 

Write me… Ring me = On s’écrit… 
On s’appelle       8 

36-12 2004-06-06 2043 
06.06.44, D-Day, Juno Beach, 
Normandy = 06.06.44, Jour J, Plage 
Juno, Normandie 

2   2  10  

36-13 2004-06-14 2008 

The Royal College of Physicians and 
Surgeons of Canada = Le Collège 
royal des médecins et chirurgiens du 
Canada 

2 commemorative covers / plis 
commémoratifs 

36-14 2004-06-18 2022 Traversée internationale du lac St-
Jean, QC 2    2 2  

36-15 2004-06-24 2008 

Canadian Forces Health Services, 
Foundation of the Canadian Army 
Medical Corps, 1904, Militi 
succurrimus = Services de santé des 
Forces canadiennes, Fondation du 
Corps de santé de l’Armée 
canadienne, 1904, Militi succurrimus 

2 commemorative covers / plis 
commémoratifs 

2   2  12  36-16 2004-06-26 2044 1604, Pierre Dugua de Mons 2 panes / feuillets (France) 

37-01 2004-07-19 2023 Canadian National Exhibition, ON = 
Exposition nationale canadienne, ON 2    2 2  

37-02 2004-07-28 2049 
2050 

2004 Olympic Summer Games = 
Jeux Olympiques d’été 2004  2  2  10  

37-03 2004-08-12 2051 
2052 

Open championship of Canada = 
Omnium du Canada  2  2  2  

37-04 2004-09-15 2056 

Institut de Cardiologie de Montréal, 
1954-2004, Paul David, fondateur = 
Montréal Heart Institute, 1954-2004, 
Paul David, founder 

2    2 2  

37-05 2004-10-01 

2057 
2058 
2059 
2060 

Pets = Animaux de compagnie     4 2  

37-06 2004-10-04 2061 
2062 

Nobel Prize winners = Lauréats du 
prix Nobel  2  2  10  

37-07 2004-10-08 2063 
2064 Picture Postage = Timbres-photos 4   4  2  

37-08 2004-10-21 2065 
2066 

The Victoria Cross = La Croix de 
Victoria 4   2  2  
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37-09 2004-10-22 2067 
2068 Art Canada. Jean Paul Lemieux    6  6  

37-10 2004-11-02 
2069 
2070 
2071 

Christmas, Santa Claus Parade = 
Noël, Défilé du père Noël 6    12 2  

35-02 2004-11-02  Collection Canada 2004 2 volumes 

37-11 2004-11-04 2008 
The Royal Canadian Geographical 
Society = La Société géographique 
royale du Canada 

2 commemorative covers /  
plis commémoratifs 

6    4 2 6 

37-12 2004-12-20 

2072 
2073 
2074 
2081 
2082 
UX146 
UX147 
UX148 

Flowers = Fleurs 12 strips / bandes 

37-13 2004-12-20 
2075 
 
2075i 

Queen Elizabeth II = La reine 
Elizabeth II 
(reprint of  May 16, 2005 = 
réimpression du 16 mai 2005) 

2 
 
 

   
2 
 

2 

2 
 
 

 

    2 2 10 

37-14 2004-12-20 

2076 
2077 
2078 
2079 
2080 
UX155 
UX156 
UX157 
UX158 
UX159 

Flag = Drapeau 2 strips / bandes 

 


